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Marque el que procleda

CARTA DE PORTE

CONTRATO DE TRANSPORTE TERRESTRE DE MERCANCIAS
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OCUMENTO DE CONTR
CARTA DE PORTE

Ce transport €6t soutnls, non abstant tovle clause
contraire, 4 la Convention relative au contral de franspoct  “Este
International de marchandisas par routa (CMA).

‘This carriage Is sublet, notwithstanding any dau5a
to the contrary, lo tha Conventicn on the Contract for
the Intemational Carriaga of goods by road {CMR).
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CARTA DE FOATE INTERNACIGNAL
LETTRE DE VOITUAE INTERHATIONALE
IKTERNATIONAL CONSIGNMENT KOTE

queda sometido, no obstanla ateda
claiisula conlaria al canvenla sobra el contrate de
transparias, sequn ta orden FOM/2E61/2012 da 13
de Dicierbra de 2012, entrada en vigor el 05/07/2013
yio modificationas posteriores dae ia orden.
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Iallial Garrer. (VAT
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Lugar de entrega da ta mercanciz {lugar, pais) Referencia Transportista MATRICULA
3 Lisu prévu pourla livraison de la marchandise {llau, pays) Vehiedlo Remolqus © Somk
Plaze,of delivery of the goods (place, cauntry) e T
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“or kol

Porteadares sucesivos {CIF, nombre, domicilio)
17 Transparteur successifs (TVA, nom, domicilie)
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Lugary facha de carga de la marcancia (lugar, pafs, facha) Successive carfers { VAT, name, address)

4 Lisueidate dala prisa en charge de fa marchandise {{lau, pays, date)
Place and date of taking over of goods (placa, country, data)
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Les parties encadrées de lignes grasses dolvent étre remplies par [e transportaur

Los recuadios en linea gruesa deben ser rellenados por el porieador
The spaces framed with heavy linas must be filled in by the carrar
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A retlenar bajo la responsabllidad del remilanta

A ramiplir sous la responsabilité da l'expéditeur
‘To be compileted on the sender's responsability
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CARTA DE PORTE

18 Reservas y observacionss del porteader / Réservas et ot lons di transp {Camers and ob
5 Documentos anexos / Documents :l .
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Marcas y nimeros Ndmero da bultes Clase da embalaje Naluraleza da Ja mercancia N° astadistico Peso bruto ka. Volumen m3
6 Marques ot numéros 7 Nombre da colis 8 Mode d'emballage 9 Nalure da lamarchandise | 10 N° statistique 11 Peids brut. kg. 12 Cubagem3
Marks and numbers Number of packages Type of package Nature of goods Statitiscal number Gross waight in kg. Volume in m3
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13 Instruccicnes del remitente / Instructions de fexpéditaur / Sendsr's Instructions 19  Estiputaciones parliculares f Convantions particulidras / Special te
4
13 biS instrucciones y raservas del ransportista / tnstructions ol rasamves du transporleur £ Instruclion and reserva of catrigs
g APpagarper Hamitenta Monada Conslgnataria
“To ba pald by; Sander's Currency Consignas
. Precio del fransporte:
& Carriage Charges:
Dascugntos;
Deductions: -
Liguldo / Balance
Suplementos:
Supplem. Chargas:
Gastos +
14  Fonmade pags / Prascriplions daffranchissement / Form of payment Giher ppenses:
B Porta pagada / Franco / Carriage pald TOTAL:
Porte dablda / Non franco / Carriage owed % 15 Reembolse { Remt 1ant/ Cash on celivery
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Firma y sello del remillanta |
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Signature et timbre de expéditeur
Signature and stamp of the sender

Grado de Safisfaccidn Balo
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Firma y sella de! transportista \ V
Signature ot tmbra du transporteur
1§ Signature and stamp of tha carrier
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